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XI. ÉVFOLYAM Mit' ír>.
Szerkesztőség és kiadóllivatal 

Székesfehérvár, Megyeház-utca 15. 
zám, ahová az irábeli megkere
sések, előfizetések és hasonló jó 
iiiiiiiiiiiiiinii viccek küldendök.i»iiiJin>iii!i'<

Megjelenik minden vasár
— Kéziratot nem adunk viss;

A jók közlésre jók, nem Ók 

inniiinii fűtésre jók.

nap. 
;a. -

i z hét

belé ? Mulacscságdk vótak, 
vigattak, táncótak, ’ 
k vót hangvörsönye is, 

n funtos e’ is, 
ősi na’kkörbe,
Igyek niztek az tükörbe, 
vót, szavalásos, nótás, 
ala magos kvótás, •

Egyes szám ára 4- ,fUl. 3 korona 
beküldése ellenébon úgy helyben, 
mintvidéken, egy évig heresjetköts, 
alatt postán-Küldjük a kivént ©hnrb

Egyenként négy fillérért állandóan* 
kapható a kiadóhivatalban Megye
ház-utca 15., Kr(aV!Sz Verona,. Mel- 
czer nővérek, ozv. S teaser Róza 

és Rotter-féle dohAoyt^dékben^

7 SZÁM

Felelős szerkesztő:
DARÁZS..

A jó anya

Jujd hun kaptya 
Itt js, ott is itta 
Az vöröskörösztj 
A zídei télön Ü£ 
Az fösögés viziv 
Sok szipségÖB !]■ 
Először progran| 
Az belépődíj sé| 
Utánno tántz gyjfj/e, ropogott virattig^ 
Tüdöszusz fogyódig, tzipelöszakattig, 
Közbe-közbe ekk s ital is ivódott, 
Vékon butellákbp j vastag bor adódott, 
Gyó Fekete bátyánk bötsületött vallott, 
Röndre möddit^értük * — mikó mökpitymallctt. 
Az Budai utón t 
Veszéjbé va*riná| 
Mert lám Polgár;
Unnujd az mentokhön gyorsan behúzódott 
Az veséje táján? 
Akki üt mökszur 7 
Tíz darab sertvi’skan szintég. eladódik, 
Ámmind tsippelltsuppal ít.t-ott hallatódik 
Sújra talán möJ/an mindönik ögygy métör, 
Ezér adatytya é|! ükét Poltzer Pétör 
Mivel .Hóhenhái 
Hogy Inöm gyó

/ijrténtek tsak károk, 
d ott az békés Polgárok,

; Imre ottand mökszuródott

ott ögygy tátongó seb, 
:a, névrül Varga Jósep.

[bo úgy vagyon divatba, • 
;agy sújjal esni be a— latba. 

Tátzon mög, Perliék szép birodalmábo, 
együtt nőm lyárnak kotsmábo, 
*ek nagy ögygyetértéssel, 
innak ükíegymásnak késsel, 
szípen ütPa mást fejbe, 
észtet lüvödözi mejjbe.

DARÁZS.

Az testvérük ög 
Összebeszér 

nőm loh 
ögygyik 
mög eme

Ha’
És így 
Hanöm 
A más

ur megcsípett hátulról-—• Mama, egy
— Nézd meg, jó parti-e?

■ w

Uj kifejezés.
Egy vasúti tisztviselő megházasodott s az esküvő után- 

csak négy hónap múlva vette észre, hogy a félesége hozor 
mánya egy gyerekkel több, ínint amennyire ő számított.

— Asszony! Mi’ ez?! — riadt fel a férj sötéten.
— Portómentes szerelmi szabad súly — válaszolta 

szakszerűen az asszonyka.

----- .—tj——------------------ .—.-------- ---------------------------
A vil amos |/ A .. A n X n 1/ n I J n minden nap; JLÉ göz-KaVe por KO l U O frissen pörköl.

Látható Szíg’eíhy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában.

«' • . Jclon szúmnnlc 6 oldal.



DAHÁZS

DARÁZS KABARÉT.
Psylander.

Furcsa.
Ej idején egy idegen ur csenget egy 

helybeli szállóban, ahol szerelmes párok 
szoktak nyájas otthont lelni. Valaki a nagy 
csengetésre > ajtót nyit és oda szól a ven
dégnek ;

-7- Sajnálom, magányos urnák 'nem 
adhatunk szállást.

Öröm.
— Örülök, hogy megjöttél kedves apus. 

Mit hoztál ?
• — Késmárkon voltam, hoztam egy kést.

— De jó, hogy nem voltál .Szarvason.

Lantomat fel. miként ajozzam,
Hogy ünnepelhessem zajossan

Psyléndert.
Ki Pestre rándult, direkt Pestre,
S lát maga előtt térdre esve

Sok némbert.

Csak szép pálya a mozi-pálya,
0 lepedők dicső királya,

Psylandpr!
Ki nyakig vagy már a nőkkel
S azt se tudod már merre szokj el 

A kalandból.

Vén lepedő-király ez egyszer
Nem panaszkodni, de dicsekszel

Ilin und dórt.
S ha rád gondolok most keveset,
Nem érzek mást, csak úgynevezett- 

Psylundort.

Egy hónap hosszú Idő.

Gyula barátunk megkérte egy szép 
vidéki leány kezét, de kosarat kapott.

Egy hónap múlva a szép leány 
inagához kérette Gyulát és igy szólt 
hozzá:

— Gyula, egy hónappal ezelőtt meg
kérte a kezemet és én kosarat adtam, de 
most már meggondoltam magam.

Gyula: — De már én is!

Kérdezze meg háziorvosát, XX Pöstyeni iszapkurát
v fog Önnek rendelni az ÁRPÁD-FÜRDŐBEN

S8 .ha reuma, vagy köszvény Mindennemű, felvilágosítással díjmentesen
gyotn. hogy mtt legyen? Sz0lgái az IGAZGATÓSÁG.



Adolf, mindkettő , liég ifjú

Wied herceg.
Mindenkinek van a világon
Va la in i féle m án iáj a ;
Szegény Wied hercegnek is van : 
Az, hogy — készül Albániába.

Hónapok óta minden lapban 
Olvasom, hogy Wied herceg készlet. 
Már a ..kalapját is feltette
Es sétapálcát vett vitézül,

S mikor elkészült,' így biztatta
A többi őfelségékét :
Fogjatok meg már kérlek szépen, 
Mert még -- csakugyan leniegyek!

Izidor (és Adolf, mindkettő ,ir 
sé bohó, gk/utcán találkoznak ;

’ — Fógsz te menni az álarcos
— kérdi. Izidor. ’

fná nem megyek! Persze, hogy 
i -- mondja Adolf.

báiba.?

fogok mer ni
. ’ Nji és milyen maskarád lelsz?

— Fogsz nevetni. Edj nadjszerü, egy 
echt ereded ötletem . van. Edj fenomenális 

t trüclí. j ’ f •
■ ■—. Np. mi az ? Hag|v

— Gorgonzola leszek !
— Mic! ’ ' ~ 

líodjan les^(
— Ha:

olok maöam ezüstpapírba
;szek . \!.|

jad hallani ?

:soda ? Gorgonzola ? Egy sajt? 
el te Gorgonzola ? ?

: nagyon edjszerüen. — Bepa- 
és büdösös

Színész-házasság.
idéki színigazgató megnősült 
készült. Az nap á közönség

9 Egy Á 
és .fi ász útra

. meglepetést re a következő szinlap . jelent.

Apa; Mondjál / fiam egy egyszerű 
mondatot.

Fiú: En szamár vagyok.
.Apa: A mondat jó, de furcsa, hogy 

önmagádról ismered el, hogy szamár 
vagy. -— Mondjál most egy bővített mon-;

• mes: r !
„NásrutazásV Énekes bohózat. 

Előkészületen az „Ikrek", a „D a d a" és 
a „Bölcs|p".

datot.
- Fiú : Az alma .nem esik messze a 

fájától.

Ivóit már JPoleári ítész vény sört ?
Minden j|pbb° .kereskedésben kapható. — Világcikk. — Világkiállításon kitüntetve. , 
Ajánljuk! a Polgári, Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, Szent István,, Kőbányai barát
maláta él Dupla Maláta söröket. .Képviseli: URS SIMON Székesfehérvár, Vásártér 36.
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AB0N1NENSEKET í
elvállalok meőigyezés szerint egész, vagy fél 
havi előfizetéssel. Kis adagok is kaphatók.

Polgári sört igyunk,
mely az összes söröket fölülmúlja.

Házhoz szállítva kavható a

a VÖRÖSMARTY-étterem tulajdonosa.

!f»HIIBniillBIIBIlBIIBIIBIIBIlB|IBIIBIIBIIBItBIIBIIBIÍB!IBIIBIIBIfBIIBIIBIIBIIBIIBIIBIIBI|BllBIIBIIB1IBI)BHBIIBllBIIBIIBIIBHBIIBI

Kellemes kíráíjdúlóhely 
a szabadbattyáhi vasúti vendéglő, köz
vetlen az állomás mellett, amely im
már híressé vált magyaros konyhája, 
kitűnő bórái és olcsó árai révén. — 
Ugyanott szobák is kaphatók. Csalá
dok és egyes , társaságok kedvenc ki
ránduló helye.. Szives pártfogást kér

Lesjgy^l István tCihjdo^os
________ I -

Jelige: Rác-utca 5’ szám.

Aki pompás tetőt akar, 
Csakis Eternittel t^kar.
S hogy jó Eternitje legyen, 
Csakis i

6 rósz Bérnátnál vegyen
Mottó: telefon 122. szám.,

r Kellemes szórakozóh&y

vendéglője (Budai-ut (>.) 
Magyáros konyha. Zamatos 
borok, — Olcsó Abonent. — 
Figyelmes kiszolgálás. Minden 
este zene, — Olcsó árak !

csemegécsarn okban 
az „Arpádi(-fürdövel szemben.

Kcssuth-utca 7, szám, —30$ ~

és fogsorokat a legújabb 
FAClAI/A "T" eljárás szerint- készít L í 2 A K fi KOVÁCS DEZSŐ 
I VJ kJ /VI \/l l Székesfehérvár, Basa-u.

l, sz. 1. e’m. Telefon 332.

MAGYAR KIRÁLY
szálloda, kávéház és étterem
Modernül gondozott, tiszta szobák, 

kitűnő magyaros konyha, velencei, 
csókakői, balatonmelíéki és egyéb ne
mes fajta b'OTOk. Figyelmes kiszolgálás. 
(Utazó uraknak kedvezmény.)
Kiváló 1ZAQ7ÁQ I A I O szálloda
tisztelettel L— AA U kJ O tulajdonos

Únt AOíf AO T ^ai1 szerencsém . a nagy- 
IjI LuuJLÜu i érdemű közönség becses 
tudomására, hozni, hogy

bútor raktáramat
tetemesen megnagyobbítva Nagy Sándor-u.
6. sz, alatt (a' Fekete Sas szálloda átelle- 
nében megnyitottam. A n. é. közönség szives

■ pártfogását továbbra is kérve, tisztelettel .

fíistér Lajos, müasztalos.

Stummer Karoly férfi SZABÓ RÁC-UTCA 17.

Megrendeléseket gyorsan, lelkiismeretesen 
= pontosan és jutányosán teljesít. ==

Kálozi vendéglő és szálloda 
Tolnai-ufca 2. szám. '

QUandó frissen csapolt sör. — Jíegpaljai 
borok. — világváros konyha. Zóna reggeli, 
Tiszta, pontos kiszolgálás. — Polgári árak. 
GI n. é. közönség szives pártfogását kéri 

Keinberger József, vendéglős;



DARÁZS

Feltétel.

.— Asszonyom, ha megcsókolhatnám, 
•/meghalnék az üdvösségtől. /

Akkor hamar csókoljon meg.

B~
Hirdetések felvétetnek a kiadóhiva- 

8888 talban, Megyeház-utca 15. 8888

2lri szabó. Van sz^encsém ü• nagyérdemű közön
ség becses tudomására r hozni, hogy 
Távird/lutca 24. SZ. (Budai-ut sarok) 

uj szabőmüfietyt 
nyitottam, melyben a legremekébb 
angol és francié szbásu ruhák készül
nek. Szives támogatást kér tisztelettel

Scbwalm József
úri- és egyenruha-szabó,

A renomé.
Tűz támad Pimperke ur lakásán. A tűz

oltók behatolnak s az egyik felnyalábolja a 
csúnya és öreg Pimperkénét és az ablakon át 
le akarja vinni a földszintre, Pimperke ur fel
háborodva ordított rá a tűzoltóra:

— Hogy mersz olyan illetlenül hozzányúlni 
a feleségemhez, csirkefogó!

És kiütötte a tűzoltó kezéből az asszonyt, 
akit azután leveses kanalakkal szedtek össze a 
kövezetről.

— Az istenért — mondták a barátai — 
hiszen megölted az asszony^!

— Igen — felelte Pimperke — de meg
mentettem a renoméját.

Értesítés.
Van szerencsém mélyen, tisztelt olvasóim, 

kedves barátaim, jó ismerőseim szives ’tudomá
sára hozni, hogy a helyben tizennégy évig üzem
ben volt Kovács Adolf-féle nyomdát megvettem 
és modernül berendezve

,Székesfehérvár NyomdavállalaV
cím alatt fogom tovább vezetni és fejleszteni.

„Székes fehérvár" és „Darázs" című lapjaim 
■ utóbbi számai már saját^nyomdámban készültek, 
szép külsővel igazolván a nyomda teljesítőképes
ségét és a kezelés tisztaságát. , .

A lapok előállítása mellett azonban a nyomda 
ipar ágazatába tartozó mindennemű mzinkát\ el

vállalok és lelkiismeretes, tiszta és hibátlan mun
káról kezeskedem.

A nyomda irodája lapiuik szerkesztős égé
ben (Megyeház-utca lő. szám, balrg, első ajtó) 
van, ahol a megrendelések eszközölhetők.

Tisztelettel
Szöllössy Ferenc.

APOLLÓ
WIOZGÓFÉNYKEP-SZINHÁZ 

a városi színház metlett.

E téren a legelsőrangu, szép tiszta képek. 
Érdekfeszitö előadások. Kényelmes, elegáns
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Megjelenik minden vasárnap.
— Kéziratot nem adunk vissza. - 

A jók közlésre jók, nem jók
mnnuii* fűtésre jók. ■bshbbb-ü.bbo

Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Székesfehérvár, Megyeház-utca 15. 
zám, ahová az irábeli megkere
sések, előfizetések és hasonló jó 
tiiiiiiiiniiBiiBi viccek küldendök.iniiiiiBiiíuaiiBi

Egyes szám ára 4 fill. 3 korona 
beküldése ellenében úgy helyben, 
mint viléken, egy évig heresztköts, 
alatt postán küldjük a kivántcimre

Felelős szerkesztő 
0 A R A Z S,

Egyenként négy fillérért állandóan 
kapható a kiadóhivatalban Megye
ház-utca 55., Krausz Verona, Mel- 
czer nővérek, özv. Strasser Róza 
és Rotter-féle dohánytó’zsdékben

Az hét. FOGADALOM.

f ti
Ó mönynybéli atyánk, akki vagy fölöttünk, 
Légy szives meséld el mögen mit vétettünk, 
Mi árvo fejünknek mér nőm acc kegyelmet, 
Mer erisztöl reánk ujjabb veszödelmet. 
Mi kik eddzigelé — hogy a lapok Írták — 
Oj jámborul éltünk, akartsak az bitkák, 
És tsak benned bíztunk eleitül foggal, 
Mosmán szörnyen féllünk, mégpeiglen joggal. 
A küfalak közü ki sé merünk lépnyi, 
Néhogy eppár farkas szét tanájon tépnyi. 
Merd lám Dobos Lajos arrul ver most dobot, 
Hogy a félelömhön farkastul nyert jogot, 
beregéjösönn lyárt tsiiímák eránynyábo, 
b hogy visszatérőbe vót ez honyhazabo, 
Rátámott két farkas, másként mondván : ordas, 
Högyös vót az foguk, az körmük mög horgas. 
Dobos Lajos leszót: Tik szamár farkasok, 
Szabáliröndületbe nőm vattok lyártasok, 
Mert ott irval vagyon, mit hugyan köll tönnyi, 
Tsi^/naziát néktök nem szabad ám önnyi I 
Szól a zögygyik farkas: — De Dobos ur kérőm 
Tsak látná mijj üres a-, hasam énnéköm 
És szükség törvént bont, ug^ttudom instállom. 
Esztöt mög Dobos ur nőm tügygya, tsodállom. 
— Menkü a pofadbo — igy a Dobos Lajos — 
Látom, hogy tövéled érteköznyi bajos,
Hát tsak anynyít mondok, ha mög me rtök önynyi, 
Gyurkovits bátyánkná fogok panaszt tönynyi.
A Gyurkovits szóra ejfogyott a mérög, 
Összenézött az két gaz toportyánférög, 
Farkukat béhuzták, búsan eiiszkótak, 
Alig láccott rajtuk, hogy tsak kutyák vótak.

DARÁZS.

— Márta, én most elutazom Viseld maga
dat jól és ne fogadd azt a tolakodó frátert.

— Légy nyugodt. Majd lerúgom, minta kutyát.

SZIMBOLIZMUS.
— Mondja csuk, vádlott, az a lopott gyűrű ezüst 

volt, vagy platina, vagy arany?
— (Hallgat)
— De miért hallgat ?
— Ugyan, hát tudja a bíró ur, hogy hallgatni az 

aranyat jelent-

MPOLLO
BilOZGÓFÉNYKÉP-SZINRÁZ 

a városi színház mellett.

E téren a legelsőrangu, szép tiszta képek. 
Érdekfeszitö előadások. Kényelmes, elegáns 

„ berendezés.

Hetenként kétszer uj műsor.

A£mgösz-Kávépörkö!de frissen pörköl.
Látható Szigethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában.

Jelen számúiéi 6 oldal.



2 DABÁZS

Influenza.
Dühös vagyok, hint egy veréb, 
Deb tudok beszéldi kéreb, 
Elakad a szó orobban,
Torkob fáj szinte szétrobban: 
Bint egy gőzkürt sípol beliem, 
Külsőmben dincs egy csöpp kellem, 
A két szebeb könybe lábad, 
Beilledék trombitádak,
Binden dap bagammal hordok 
Egy teljes zsebkendőd boltot.

Kabát rajtab van vagy hárob, 
Ha az utcán egyet járok, 
Deb begyek fedetlen nyakkal, 
Szedek aszpirint konyakkal, 
Szagolob a Fórban vattát, 
Eblevetek ördögadtát: 
Binden orvosság hiába, 
Csak deb bulik ez a dátha! 
Dapról-dapra, utcahosszat 
Akárkivel találkozzak:
Hat ember közt hét bizonnyal 
Küzd egy hasonló viszonnyal.

Jégsport, ródli: ezek sportok!? 
Téli sport, hogy dáthát hordok. 
Társaságban, zsúron, estén, 
Húsz ember, bint fentebb festéb 
Köhög, prüszköl, krákog nyersen; 
Kész a rebek dáthaverseny . . . 
Ennek élek erről daliok: 
En vagyok a dáthabajnok!

Kérdezze meg háziorvosát, “U"Xky Pöstyéni iszapkurát 
fog1 Önnek rendelni az ÁRPÁD-FÜRDŐBEN 

ha reuma, vagy köszvény Mindennemű felvilágosítással díjmentesen
gyotn. hogy mit tegyen? SzoIgál az IGAZGATÓSÁG.



DARÁZS 3

Az utcáról.

Egy ékesebb asszony elesett a síkos 
járdán s kificamodott a lába. Egy jószívű 
polgár karon fogja s vezeti hazafelé.

Rendőr: —- Mi történt ezzel az asz- 
szonnyal?

Egy ur: (aki szemlélője volt az 
esetnek): — Elesett, mert síkos a járda s 
nem volt homok szórva rá.

Rendőr: Nem volt homok szórva? 
No, mindjárt felirom annak a háztulajdo
nosnak a nevét; kap olyan bírságot, hogy .. .

Egy ur: A városháza előtt siklott el.
Rendőr: A városház előtt! — Hja, 

akkor hát vigyázni kellene egy kicsit, 
asszonyság !

A kivándorlók.

Egy amerikai hajón a kivándorlók 
között utazik egy nagyon vallásos zsidó. 
Reggel fölrakta a szíjait kezére és homlo
kára és imádkozik. Meglátja ezt egy ifjú 
és nevet.

— Mit nevet ? — kérdi a zsidó — 
maga ezt nem teszi ? Akkor elveszti az 
életének egynegyed részét.

Délben ebéd előtt mossa a kezeit, az 
ifjú megint nevet.

— Mit nevet, maga ezt nem teszi ?
— kérdi a zsidó — akkor elveszti az éle
tének a felét.

— Szamárság ! — mondja az ifjú.
Délutánra nagy vihar kerekedik és 

egy hullám a fedélzeten álló zsidót a 
tengerbe sodorja, az ifjú után^ szól:

— Tud úszni ?
—Nem! — mondja a zsidó.
— Akkor elvesztette az egész életét

— feleli az ifjú.

Vásár.

A feleség: Tudod mit álmodtam az 
éccaka ?

A férj; No mit ?
— Hogy kértem tőled kétszáz koro

nát kalapra,
— És én ?
— Te adtál százat.
— Hát jó azon a százon vehetsz is 

kalapot.

Franki Lipótnál.

— Szeretnék venni valami emlék
tárgyat.

— Például csészét.
— És mi legyen a felírás rajta ?
— Csak ennyi: Kedves anyósomnak.
— Olyan csésze nincs, olyat még 

senkisem keresett nálunk.

$

Ivott mar Polgári! Rés^yénysört ?
Minden jobb kereskedésben kapható. — Világcikk. — Világkiállításon kitüntetve. — 
Ajánljuk a Polgár'. Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi. Szent István, Kőbányai barát
maláta és Dupla Maláta söröket. Képviseli: URS SIMON Székesfehérvár, Vásártér 36.
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Mikor ?

Hirdetések felvétetnek a kiadóhiva- 
HSS8 falban, Megyeház-utca 15. sas 

----  •--------------------- KI 
llliilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll  

i Cipő-árusítás. I 
| Értesítem a nagyérdemű kő- | 
| zönséget, hogy raktáron levő | 
| áruimat: I
| Halina csizmák, téli és nyári cipők | 

i es gyermekcipőket, alkalmi es báli- | 

cipőket |

| leszállított áron kiárusítom. |

| Csúcs István í
= Lakatos-utca 1 szám. =

— Hallom, Cölöp ur, maga álmában 
beszél.

— Hát mikor beszéljek? Nappal nem 
jutok szóhoz a feleségemtől.

Titok.

—- Papa, mi az; egy agglegény ?
— Az, fiacskám, egy nagyon boldog 

ember, de ne szólj a mamának.

Cukrászda. i

| 'öan szerencsénk a mélpen tisztelt közön- = 
= ség becses figyelmei a Deák Terenc-utca | 
= 6 szárny házunkban levő sütödénk és pék- 1 
= üzletünk mellett teljesen modernül bérén- = 

= dezett és elsőrendű, szakszerű vezetés = 
| , alatt álló ■ =

|Cúkrászdái)kra|
= felhívni. |
= Tiszta kezelés, pontos kiszolgálás. | 
= Postai szétküldés vidékre is. Qlkalmi = 
= megrendelések gyorsan és lelkiismere- = 

fesen intézteinek el.
Kiváló tisztelettel =

| özv. ‘Tolóért £ajosné és ^iai. |
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ABONNENSEKET
elvállalok megegyezés szerint egész, vagy fél 
havi előfizetéssel. Kis adagok is kaphatók.

RÉDEI VILMOS
a VÖRÖSMARTY-étterem tulajdonosa.

Kiraijűwowy
a szabadbattyáni vasúti vendéglő, köz
vetlen az állomás mellett, amely im
már híressé vált magyaros konyhája, 
kitűnő borai és olcsó árai révén. — 
Ugyanott szobák is kaphatók. Csalá
dok és egyes társaságok kedvenc ki
ránduló helye. Szives pártfogást kér

Lcogy^l IStvái) töhjdopos

Jelige: Rác-utca 5. szám.

Aki pompás tetőt akar, 
Csakis Eternittel takar.
S hogy jó Eternitje legyen, 
Csakis

Grosz Bernátnál vegyen.
Mottó: telefon 122. szám.

vendéglője (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó Aboaent. — 
Figyelmes kiszolgálás. Minden 
este zene — Olcsó árak!

Stummer Karoly
FÉRFI SZABÓ RÁC-UTCA 17.

Megrendeléseket gyorsan, lelkiismeretesen 
= pontosan és jutányosán teljesít. =

Polgári sört igyunk,

cse megecsarn okban
az „Arpád“-fitrdővel szemben,
— Kcssuth-utca 7. szám. —

FOGAKAT és fogsorokat a legújabb
eljárás szerint készít

KOVÁCS DEZSŐ
Székesfehérvár, Basa-u.
1. sz. 1. em. Telefon 332.

MAGYAR KIRÁLY]
szálloda, kávéház és étterem

Modernül gondozott, tiszta szobák. | 
kitűnő magyaros konyha, velencei, | 
csókakői, balatonmelléki és egyéb ne- | 
mes fajta borok. Figyelmes kiszolgálás. | 
(Utazó uraknak kedvezmény.)
E5L KASZÁS LAJOS “os |

íiiBiiBiisiiBiiBiiBiiBiiiiiBiiBUBiiBiiBiiBiisiiBiir

2iri szafié. Van szerencsém a
nagyérdemű közön

ség' becses tudomására, hozni, hog'y 
Távírda-utca 24. SZ. (Budai-ut sarok)

0 OV Z PP £&> & ffuj szavomunetyt 
nyitottam, melyben a legremekebb 
angol és francié szbásu ruhák készül- 
nek. Szives támogatást kér tisztelettel

úri- és egyenruha-szabó.

| Rálozi vendéglő és szálloda | 
Tolnai’Uica 2. szám.

| állandó frissen csapolt sör. —- Hegyaljai | 
I borok. — jUagyaros konyha. Zóna reggeli, 
| Tiszta, pontos kiszolgálás. — 'Polgári árak. | 
I Q n. é. közönség szives pártfogását kéri 

I Reinberger József, vendéglős. |
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*** A legkeresettebb székes- 
jáj fehérvári beszerzési for

rások. szórakozó helyek 
stb. csoportos jegyzéke.

Az alanti hirdetéseket Jy? 
tisztelt olvasóink szives 
figyelmébe ajánljuk, mint W 
jó beszerzési forrásokat.

Bt
Sí

Ml isi

ías

Vászon, ruhakelme, 
szőnyeg-kereskedés.
Keresztes Zsigmond

Városház-tér.

Mosoda, Fényképész.
Pete Gyula 

Várkörút.

Concordia Telefon 79.
bérkocsi-osztály

Sas-u. Pfinn-ház.

Eperjesi Testvérek 
vízvezetéki és csatornázási 
berendezéseket szakszerüan 
lelkiismeretesen, jutányosán 
készít. Iroda: Bank-utca.

Fiumei kávébehozatal 
kávé és tea különlegességek 

Barátok épülete.

Országit Imre 
nüi-szabó

Szent István-utca 3'

Virág Sándor
Rákóczi-utcá 5-

Mészáros és hentes.
Fleischer Mór

Iskola-utca. — Marhahús 
fél kgr. leveshus 84 fillér, 
pörkölt és gulyás 80 fillér, 
felsál, rostélyos és hátzin 

fél kgr. 92 fillér.

Szeibert és Barta
Deák Ferenc-utc 8. szám. 
1 kg zsírnak való szalonna 
160 fillér, 1 kg. sertéshús 
136 f. 1 kg. marhahús 152 f.

Kováts György 
kocsigyártó. főh. kam. száll. 

Fazekas-utca 5.

Zilzer Manó 
kész férfiruha raktár 

Szőgyény-Marich-utcaKülönfélék.
Arpád-fürdö r.-t. 

gőz-, gyógy- és iszap-fürdő 
Kossuth-utca.

íz inger Károly
szíj és nyereggyártó ■ 

Klotild főhercegnő cs. és kir.
fensége udvartartásának 

szállítója. — Kossuth-u. 5.

Kánig József 
műköszörüs. Kossuth-u. 7,

Heilmann Sándor 
könyvkötő, Szent Imre-u.

Schön Rudolf 
műkő- és cementáru-gyár, 

József-utca 15.

Szabadalmazott takaréktüz- 
helyek teljes jótállás mellett. 
Füstemésztő Rekord kályhák 

kizárólag
Knazovitzky Elemér 
vaskereskedésében. Nádor-u.

Vértesi József 
fodrász, Honvéd-utca 2. 
Fióküzlet Vásártér 25.

Villamos berendezések 
megrendelhetők a viliim- 
telepen, Gaz-utca.

Cukrászda.

l\o>suth-utca.

Knazovitzky Béla 
kamarai szállító Nádor-u.

Fuchs Endre
Szőgyény Marich-utca.

Auerbach József
Jókai-utca 15.

Bogdán és Nemes 
Nádor-utca.

Závodnik Sándor
Nador-utca.

Binder Gyula 
Városház-tér.

Sütöde.
Fölkért József 
Kossuth-utca 15.

Úri és női divat.

növzsxi saasíq

,Székes fehérvár" nyomdavállalat.

Vajmár Ferenc Utóda
Zahajszky György

Elkezdett és kész kézimun
kák és hozzávaló anyagok. 
Monogrammozás! Díszítés!

Előny omda!

Özv. Fölkért Lajos né 
és Fiai 

cukrászdája és sütödéje 
Deák Fcrenc-utca 7.

Naponta 3-szor friss süte
mény.

Birkl János Utóda
Üllő József 

első székesfehérvári sütödéje 
Iskola-utca 3.

Sütőmén v külön‘egesséi el;

Fűszer és csemege.
Szigetiig Testvérek

Hungária 
kész cipők rakta a

Nagy Ignác 
Lakatos-utca 10.

Kávéház, vendéglő.
Otthon kávéház 

családi szórakozóhely.
Kossuth-utca.

Nádor kávéház
Nádor-utca. '

Magyar Király 
kávéház 
Nádor-utca.

1 ekele Sas 
szálloda és kávéház

Színházi kávéház 
Nador-utca.

Ilédei Vilmos
Kossuth-utca.

Borosé kávéhoz
Kossuth-utca. 1

Endrédy Sándor 
Virágbokor vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
Jókai-utca 2. i

Koszé yhy Gyula 
Szcchenyi-utca 43.

Gépkereskedés.
Halász Sándor 

Barátok épülete.

Eredeti !
Singer varrógépek

Cipész, 
Rédei Géza 

KossutL-urca 15. szám

HAVRANEK ANTAL 
. ÁC D® SZOBRA SZ© rtŐFA MGÖ ® 

0 országos ttKKM mirtrt© 
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